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2. Psycholinguistic Peculiarities of Translating Semantic Units of Foreign Texts.

Реферат:
1. Дисертацію присвячено вивченню психолінгвістичних особливостей перекладу семантичних одиниць
іншомовних текстів. В роботі розглянуто різні підходи до проблеми перекладу - лінгвістичні, психологічні,
психолінгвістичні. Виділено основні семантичні одиниці тексту, розкрито їх функціональну роль у тексті,
показано залежність стилю тексту від функцій семантичних одиниць. Запропоновано спосіб визначення
функціонального стилю тексту через його семантичні одиниці. Розроблено новий підхід до практики
перекладу, що полягає у виявленні психолінгвістичних особливостей основних семантичних одиниць
тексту. Наводиться типологія причин основних помилок у перекладі семантичних одиниць. Виділено чотири
фактори, які є причиною складності перекладу слів-понять, які негативно впливають на адекватність
перекладу цілого тексту. Для оцінки адекватності перекладу з психолінгвістичної точки зору було
розроблено оригінальну шкалу оцінювання. Розроблено алгоритм перекладу семантичних одиниць для
відтворення смислового навантаження тексту. Алгоритм призначений для розвитку психолінгвістичних



умінь та операцій суб'єкта перекладу. В роботі вперше дано визначення перекладу, адекватного з
психологічної точки зору.

2. The dissertation is devoted to studying the problem of psycholinguistic peculiarities of semantic units of foreign
texts. Different scientific approaches to the problem of translation and to the problem of language and thinking
relations are covered in this research. The main semantic units and their functions in the text are determined. The
dependence of the text style on the functions of semantic units, which are used, is considered in the work. Special
attention is given to the characteristics of semantic units and the main rules that influence the equal translation of
the texts. According to our research, the main semantic units are words, concepts and symbols. We consider the
word as the denomination of an object, the concept as the system of inferences, the symbol as the unlimited
number of word's meaning. It was proposed to consider a word, a concept and a symbol as the main
psycholinguistic units of text analysis. It has been proved the possibility to indicate the text style through its
semantic units. A new approach to the theory of translation has been developed. This approach is based on the
determination the psycholinguistic peculiarities of semantic units in the text. The main idea of psycholinguistic
approach is in the following - first we should translate the senses of the text taking into consideration the
linguistic peculiarities of each language. It has been firstly determined the concept "translation" from the
psycholinguistic point of view. The typical reasons of mistakes in translation are determined. It has been
determined four factors of difficulties of translation of concepts, which influence on the equal translation of the
text. The author developed the psychological criteria of equal translation. The special scale of equal translation has
been developed in order to indicate the equal translation from the psycholinguistic point of view. The author also
developed: the diagram of correspondence of the content of deep semantic structure of the original and the
translated texts; the diagram of semantic field.
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